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IMPOUYTEHUE TPET!)E (cmoTpu pasaena «Kak npaBuibHO YnTaTh BHOJIMI0Y)
IIONCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
BBl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxnaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOro, 4YeM Mbl 00JjaiaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpolecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekyaibBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oauH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JEIICHUE
110 TeMaM C BapuaHTaMU IISITH COBPEMEHHBIX nepeBooB bubmuu. Jlenenue Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOrOJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHHUI0 aBTOPCKOTO 3ambIcia, MOHUMaHHe
KOTOPOTO Ba)KHEE BCEro JJIs TOJIKOBaHUs. B kaxnoMm abzarie JODKHA OBITH OFHA, M TOJNBKO OJHA
Tema.

1. Ilepssiit ab3ai.
2. Bropoii a63arr.
3. Tperuii aG3ar.

4. U tak panee.
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ITOHUMAHUME KOHTEKCTA

A. Paznornmacus mexnay HMucycom m myneiickumu BiacTsamMu Mepycanuma cramu emie Oojee
CUJIBHBIMU.

b. Uucyc yacto mplTanics y4uTh WX, HO OHHM HE XOTEIH OTKA3bIBATHCS OT TPAAUIIMOHHBIX,
HAIIMOHAJTMCTHYECKUX TpeacTaBieHnid. OHU MMOCTOSIHHO TBITATHNCH 3aBiedb Ero B JIOBYIIKY
CBOMMH BoIlpocamu. MX BOMpockl OOBIYHO KacaduCh CIIOPOB MEXKAY PAaBBHHHUCTHUYECKUMU
mkonamu ['wtens (ubepanbhHoit) u Illammait (koHcepBatuBHOM). OHHM HAACSIHCh, YTO
Nucyc nactpout npotus Cebdst 1160 07HY, TUO0 APYTYIO TPYIIY.

B. Ouumenus HMucycom xpama (cp. Mu.2:15 u MP.21:12-17) eme Oomnee oOOCTpHIA ITOT
KOH(ITUKT.

I'. Ipoxusarue Uucycom cmokoBHUIIBI, cumBoia M3pawuns (cp. Md.21:18-22), u a8e nputan 00
orBepxeHnH (cp. M.21:28-46 u 22:1-14) cBUAETENBCTBYIOT 00 OKOHYATEILHOM pa3phIBE.

JI. Ora riaBa — KynbMHUHAIMS ocyXaeHHs rcycoM pennuruo3Hbix Boxkaeld. Mbl He MOKEM TOYHO
CKa3aThb, BbIpaXkaroT Jn cioBa Mucyca ynpek Bcemy M3pamiro B LIEIOM WM TOJBKO €ro
PEIUTHO3HBIM BOXKISM.

E. lpyrue OuOseiickue OTpPBIBKA, B KOTOPBIX MHCYC KPHUTHKYET PEIMTHO3HBIX BOXACH —
Map.12:38-40; JIk.11:39-54; 20:45-47. Wucyc TOBOPUT O PEIUTHO3HBIX BOXIAX CAMBIM
CYpOBBIM 00pazoM.

INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 23:1-12

Then Jesus spoke to the crowds and to His disciples, “saying: ""The scribes and the
Pharisees have seated themselves in the chair of Moses; 3therefore all that they tell you, do and
observe, but do not do according to their deeds; for they say things and do not do them. “They
tie up heavy burdens and lay them on men's shoulders, but they themselves are unwilling to
move them with so much as a finger. *But they do all their deeds to be noticed by men; for they
broaden their phylacteries and lengthen the tassels of their garments. *They love the place of
honor at banquets and the chief seats in the synagogues, ‘and respectful greetings in the
market places, and being called Rabbi by men. ®But do not be called Rabbi; for One is your
Teacher, and you are all brothers. °Do not call anyone on earth your father; for One is your
Father, He who is in heaven. *°Do not be called leaders; for One is your Leader, that is, Christ.
1But the greatest among you shall be your servant. *Whoever exalts himself shall be humbled:;
and whoever humbles himself shall be exalted™.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.23:1-12

"Torxa HNucyc oOparmics k Ttoamam [wapooal] m k CBOMM y4YeHMKaM “n rOBOPHJI:
«Knuxnnku u gapucen nocaauiau cedsi Ha Mmecto Mowuces; 3noaTOMy BCE, YTO OHU T'OBOPHAT
BaM, JeJiaiiTe U co0/II0/1aiiTe, HO He MOCTYyNAaliTe MO /JAeJaM UX; U00 OHM TOBOPAT Ymo-1ubdo, a
mozo ue nenaioT. ‘“OHN CBSI3BIBAIOT TSIKeJbIE OpeMeHa M BO3/1aral0T UX Ha IUICYM JIIOASM, a
CaMM OHHM He XOTHAT Oayice u MAJbleM JIBUHYTb HX. >3aT0 OHM BCe Je/a CBOH JeIal0T C TeM,
yT00bI UX BH/JECJIH JIOIH; TAK, OHH PACIIMPSIOT CBOM (PHJIAKTEPUH U YIVIMHAKT KUCTH CEOUX
o0exco. °Oun TI0GAT 3aHMMATH NOYETHOE MECTO HA NHMPINECTBAX M NepBbie CHICHBH B
CHHATOTaX, ‘M MOYTHTEIbHbIE NPUBETCTBUSI HA PBIHOYHBIX IJIOIIAAAX, M YTOOBI JIIOAU 3BAJIH
ux: «Papeu!» °Ho BbI He Ha3bIBaiiTECH «PaBBHM», 100 OaMH ecTh Balml Y4uTeb, BbI K€ BCe —
opaTbs. U ne Ha3bIBaiiTe HUKO20 HA 3eMJIe CBOMM OTLOM, 60 OxuH ecth Bam OTel, Koropniii
Ha HeGecax; W He Ha3bIBaiiTech HACTABHHKaMH, 60 OquH ecth Bam HactaBHHK, mo ecmy,
Xpucroc. YBonbumii ke u3 Bac 1a Oymer BaMm cJyra. ’Besiknmii, kT0 BO3BBIIIAET cebsi, TOT
Oy/eT YHHKEH, a KTO YHUKaeT ce0si, TOT BO3BbIIIEH OyaeT».




23:1 «Hucyc obparmicsi K Toanam [Hapodal» D10 ObUIO MyOIMYHOE OCYXKICHHE PEMTHO3HBIX
BOXKJEH. XOTs CIeqyIONHe CI0Ba OTHOCHIIMCH HE K KQKIOMY (apHcero, OHH OIMHMCHIBAIN OTHOIICHHE,
npeobiaaaBIiee B 3TOW TPyIIIe.

23:2 «KHUKHHUKH» DTO OBUIM CHEIHAIMCTHI MO MUCbMEHHOMY 3akoHy (B3) m yctHOmMy 3akoHy
(Tanmyn) M3panns, OHU yuyuiId NPAKTUYECKOMY NPUMEHEHHIO 3aKkoHa. DaKTUUECKU, OHU BBIIOJIHSIIN
TPaJMIIMOHHBIC BETX03aBETHBIC (DYHKIIMH TOMECTHBIX JIEBUTOB.

0O «(papucen» D10 ObUIA TpyMa 0JIaro4YeCTUBBIX HUyHEEB, KOTopas oOpa3oBaach B MaKKaBEUCKHI
nepuon. OHM MPUHUMANIM BeCh MUChbMEHHBIN Berxwmii 3aBeT U yCcTHOE MpeiaHne Kak o0s3aTenbHbIe
U1 ucrioHeHusl. He Bce KHIKHUKM ObUTH (apuicesiMH, HO OOJBITMHCTBO W3 HUX OBLIM HMH.
[Tonpobuee o npoucxoxaenuu u 6orocnosuu dapucees cmorpu YACTHYIO TEMY «DAPUCEN».

0 «MecTo Moucess» Peub UIeT 0 MecTe yuyuTens B IOMECTHOW CHHArOre Wid MECTHOM HYIEHCKOM
coOpaHumu.

23:3 «Bce, UTO OHHM TOBOPAT BaM, JeJjiaiiTe u cobaronaiite» Mucyc ckasan, 4To, €CM OHH
TOBOPWJIM HCTHHY O 3aKOHE, clieoBaIo coOmoaarh ee. CioBo boxkbe ocTaeTcss HCTUHOM HE3aBUCHMO
OT TOT'0, KTO €T0 MpoBo3riamniaer!

O «HO He MocTymaiiTe mo aenam ux» VX oOpa3 XKu3HU W 3aHMMaeMmasl MO pPa3HBIM BOMPOCaM
TIO3HITUS CBUIECTEIBCTBOBAIM 00 HX xapaktepe (cp. Md.7).

23:4 «OHM CBSI3BIBAIOT TsKeJble OpeMeHa» 1o MeTadopa U3 KyIbTypHOU chepbl, peub HIET O
CIIMIIKOM TSDKEJIOM WJIM HeYyIOOHO YIIOKEHHOM Tpy3e, KOTOpBIi HaBbIOYMBAIU Ha cKOT (cp. 11:28-30).
Penurnosnbie BOKIU HE TIPOSBIISIIN COCTPaAaHMs K IPOCTHIM Jito M (cp. JIk.11:46; [Hesn.15:10).

B rpedeckux pyKomucsx B 3TOM CTHXE €CTh pa3HOuTeHUs1. Hen3BecTHO, CIIOBO «HEYI0O00HOCHMBIE)
MIPUCYTCTBYET B OpUTHHAJIE, MJIM e OHO A00aBieHo u3 Tekcra JIk.11:46.

23:5 «oHM Bce Jes1a CBOM J1€JIAIOT € TeM, YTOObI HX BHAETH Joan» OHU CTpaJlaiv PeIriO3HbIM
sKkcrudnronu3MoM (cp. M.6:2,5,16).

O

NASB «OHM PACIIMPHAIOT CBOM (PHJIAKTEPHU»

NKJV, NRSV «OHH J1eJIAI0T CBOM (PUJIAKTEPUH IIHPOKUMID)

TEV «ITocmoTpuTe HA MOJI0CHI cO0 cTuxaMu Ilncanusi, KOTOpbIe OHM HOCAT Ha JI0Y
U HA PyKax, U 00paTuTe BHUMaHNe, KAKHE OHU 0oJIbIIue!»

JB «HOCAT 00s1ee IUPOKHE (PUITAKTEPHI»

DT0 KOPOOOUKH M3 YEPHOU KOXKH, COJIEPKaBIITNE BETX03aBeTHBIE TeKCThI: Mcx.13:3-16; BT.6:4-9 umm
Br.11:13-21. VIx Hocunu Ha 710y, HaX ria3aMd. JTO OBUIO CIIEICTBHEM CIHUIIKOM OyKBaJbHOTO
noHuManusi TeKcToB Mcx.13:9 u B1.6:8; 11:18. DTH TEKCTHI HOMAKHBI 03apATh KU3Hb BEPYIOIETO, a
HE JIe)KaTh B YepHOU KOpOOOUKe, MPUBSA3aHHON KO JI0Y!

O
NASB KYVINHAKOT KUCTH CEOUX 00€IHCO»

NKJIV «pacHIMPSIIOT KAHMy CBOUX OJ€XKI»

NRSV «ux 0axpoMa JJIMHHA»

TEV «KaKHe JJIUHHbIe KHCTH HA UX MAaHTHAX!»
JB «KHCTH JJIHHHEEe»

D10 OBUIM CHHHE YKPAIICHUS Ha OJEXK/C WM MOJUTBEHHON HAKUIKE, KOTOPhIC HATOMUHAIN UM
o Tope (cp. Ync.15:30 u Bt.22:12).

23:7 «PaBBM» JTOT apaMeiickuii TepMHUH ObLT OYETHBIM TUTYJIOM. MIMCYyC KPUTHKYET MCIIOJIb30BaHHE
TaKuX TUTYJIOB (paBBH, OTEIl, YYUTEIb), IOTOMY 4YTO B Mynam3Mme | Beka WX HCIOJb30BaHUE OBLIO


http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/fariseyi.htm

CBSI3aHO C TOPAOCTHIO U BbICOKOMepHeM. Boxknu mo0uin, 4Tobbl K HUM OOpalaiuch ¢ TaKHUMH
MOYETHBIMU TUTYJIAMH.

B mepeBone NKJV, Bcien 3a Textus Receptus, clioBO «y4HTENb» yIBawBaeTCs. YABOCHHE B
JAHHOW KyNbTypoH cpeze 1) nobaBiisieT TOpKECTBEHHOCTH WM 2) CBUAETENBCTBYET O UyBCTBE (Cp.
ct. 37). OngHako, B IpeBHUX Tpedyeckux pykomucsax (X u B, a Takke B Bymerare) 310 CiioBo
YIOTPEOIAETCA TOIBKO €IMHOXKIBI.

23:8 «BbI e Bce — OpaTbs» Bepylomue Bce paBHbI B I71a3ax bora; mo3TomMy Mbl JOJKHBI OCTOPOYKHO
HOJIb30BaThCS TUTYJIAMU U YHHAMMU !

23:11 «boabmmii ke U3 Bac aa Oyaer BaM ciayra» OTo oOcyxmaercs B Tekcrax 20:25-28 u
Map.10:42-44. TlopasutenbHoe 3asBiaeHue! Takoe OTHOIIEHHE SBHO OTIMYACTCS OT OBITYIOILETO B

MUDY.

23:12 «Bcsikuii, KTO BO3BbIIIAET celsi, TOT OydeT YHH:KEH» OTO YacTO YIOMHHAIOMIAsCS B
bubnuu uctuna (cp. MoB.22:29; [1p.29:23; JIk.14:11; 18:14; Uax.4:6; 1Iler. 5:5).

NASB (UPDATED) TEXT: 23:13-14

BBut woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because you shut off the kingdom of
heaven from people; for you do not enter in yourselves, nor do you allow those who are
entering to go in. ““[Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because you devour widows'
houses, and for a pretense you make long prayers; therefore you will receive greater
condemnation™.]

TEKCT I1O NASB (1995): M®.23:13-14

B«Ho rope BaM, KHW:KHUKHU U (papuceu, JuneMepbl, IOTOMY YTO Bbl 3akpbiBaere LlapcTBo
HebecHoe ot ;101€ii; Belb Bbl CAaMH TyJAa He BXOJAMTE M He JaeTe MPOMTH TeM, KTO BXOAUT. 1
[lope BamM, KHM:KHUKHU U (papuceH, JUILeMePbl, IOTOMY 4YTO BbI MOIJIOLIAeTe 10Ma BJ0B, U BbI
NPUTBOPHO /I0JIT0 MOJIUTECH; 32 TO BbI MOJIyUYHTe TeM 0oJibliee ocy:KIeHue». |

23:13 «I'ope Bam» DTH clloBa ceMb pa3 MOBTOPSIOTCSA B JaHHOM OTpbiBKe (cTuxu 13-36). I'ope —
MIPOTUBOIIOIOKHOCTL OsiarocioBeHusi. B dparmenrte Jlyku, mapamnensHom HaropHoii mponoBeau, K
6J1aroCI0BEHUSM J100ABIISIETCS YEThIpE MPOBO3IIIAIIeHHs «rops» (cp. 5:3-11; JIk.6:20-26). B B3 cnoBo
«rope» BBOIUT Mpopoueckuil miad. Tekct o boxbem cyie mocTpoeH Kak morpe0anbHbIN Tad.

0 «IHLIeMepb» JTO COCTaBHOE CJIOBO, B TPEUECKOM COCTOSILEE M3 KOPHEH «CYIOUTB» U «II0I». ITO
ObUT TeaTpabHbBII TEPMUH, ONHMCHIBABIINI aKkTepa, KOTOPBII Urpal pojib B Macke.

O «BbI 3akpbiBaeTe IlapcTBo HebecHoe ot sroaeii» CoBpeMeHHBII MUPCKOM YENIOBEK OTBEPraeT HE
cronpko Camoro Mucyca, CKONBKO TO, KaK MPAaKTUYECKU NPOsBIAETCS Ero mpucyrcTBue B CIOBax,
KU3HU U TIPUOPUTETAX BEPYIOLIUX B COBpeMeHHOW LepkBu! Tak mocTynanu U pelurio3Hble BOXKIU
BpemeH Mucyca.

23:14 Ctuxa 14 HeT B rpeyeckux yHIMAIbHBIX pykomucsax A, B, D u L, mo3ToMy, BO3MOXHO, €ro0
He Obuto B opurumHaie y Martdes. BeposiTHO, ero BHec mepenucuuk u3 TekctoB Map.12:40 wiun
JIk.20:47. OH OpuUCYTCTBYET B HEKOTOPBIX MO3AHUX TPEYECKUX PYKOMHUCIX Mepen cTuxoM 13, a B
HEKOTOPBIX — mociie cTuxa 13.

NASB (UPDATED) TEXT: 23:15

>Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because you travel around on sea and land
to make one proselyte; and when he becomes one, you make him twice as much a son of hell as
yourselves™.




TEKCT I1O NASB (1995): M®.23:15

15«l“ope BaM, KHWKHUKHU U dapucen, JuneMepbl, IOTOMY 4YTO Bbl 00X0AUTE MOpe M CYyIIY,
4To0BI €/1€1aTh XO0TH Obl OTHOT0 MPO3€JIUTOM; U KOI1a OH CTAHOBHUTCSI TAKOBBIM, BbI /iejiaeTe
€ro BABO€ Xy/JAIIIMM CbIHOM I'€€HHbI, YeM BbI CAMM.

23:15 «4T00BI cAenaaTh XOTS ObI OIHOrO NMpo3euTomM» CyliecTBOBAIO JBa THUIA OOpAIICHHBIX B
uynausm: 1) Te, KTo nenanm cebe oOpe3aHue, KPECTHIJICS W TPUHOCWI KEPTBY — WX Ha3bIBAIU
«IIPO3EUTAaMH BpaT»; U 2) Te, KTO PETYJSIPHO MOCEIIail CHHATOTy — OHU Ha3bIBAIHUCH «OOALIMMHUCS
boray.

23:15,33 «reennbl» CioBo «Gehenna» mpoucXoauT OT ABYX €BPEHCKHX CJIOB, «IOJHHA» U «EHHOMY.
B nonmune Toder k rory ot Mepycannma noKiIOHSIIUCH GUHUKUICKOMY OOTY TUIOIOPOJIUS M OTHS, EMY
NPUHOCKHIM B kepTBY neteit (molech, cp. 41lap.16:3; 17:17; 21:6; 2I1ap.28:3; 33:6). Ilotom Tam
pacrionaraiack MycopHas cBaika Mepycanuma. Mucyc ucmonbp3yeT 3To CIOBO Kak 3eMHYIO MeTadopy
a/1a ¥ BEYHOTO CyJa.

OTOT TEPMHH HCIONIB3yeT Tonbko Mucyc, 3a uckmouenuem MHax.3:6. JlroboBp Hucyca k
IpelHuKaM He Memana EmMy roBoputh 00 yXacHBIX MOCIEACTBUAX HempuAtvs Ero cioB m gen (cp.
25:46). Eciin Mucyc roBopuil 0 peajlbHOCTH BEUHOTO OTAaleHus oT bora, 3To ucTuHa, K KoTopoil Ero
II0CJIEJOBATENN JJOJKHBI OTHOCUTBCS CEPbE3HO. Al — 3TO Tpareaus IJis 4esoBeKa, HO U JUld cepAla
Boxbero ato kpoBorouaias paHa, kotopas Hukoraa He ucuenurca! Cmorpu YACTHVYIO TEMVY
«'AE HAXOJATCA MEPTBBIE?».

NASB (UPDATED) TEXT: 23:16-22

18"\Woe to you, blind guides, who say, "Whoever swears by the temple, that is nothing; but
whoever swears by the gold of the temple is obligated'. *"You fools and blind men! Which is
more important, the gold or the temple that sanctified the gold? *And, "Whoever swears by the
altar, that is nothing, but whoever swears by the offering on it, he is obligated'. **You blind
men, which is more important, the offering, or the altar that sanctifies the offering?
®Therefore, whoever swears by the altar, swears both by the altar and by everything on it.
2! And whoever swears by the temple, swears both by the temple and by Him who dwells within
it. 2And whoever swears by heaven, swears both by the throne of God and by Him who sits
upon it".

TEKCT I1O NASB (1995): M®.23:16-22

16«l“ope BaM, NOBOJABIPH cJjienble, KOTOpble roBopute: «Ec/iM KTO NOKJIAHETCS XpaMoOM, 10
HHYEro, a eCJIM KTO MOKJISTHETCSl 30JI0TOM XpaMa, TO CBSI3aH |[Kaameoii]». B, 0e3yMHbIe U
ciaensie Joau! Yro BakHee: 30J10TO, HJIM XPaM, KOTOPbI OCBATHJ 30J10TO? BTakxke: «Ecian
KTO MOKJISIHETCSl KePTBEHHUKOM, 7110 HUYEro, HO €CJIH KTO MOKJSIHETCS NMPUHOIIEHHWEM Ha
HeM, TO CBSI3aH [KiamMeou]». “Bbl, cioemble JOAH, YTO BaxkHee: NpUHOLIEHHe, WJIH
JKEPTBEHHUK, KOTOPbIA OCBSIIIaeT MNPHHOLIEeHUEe? “Tak BOT, e€CaH KTO KJISIHETCS
’KEPTBEHHHUKOM, TO KJISIHETCS U KePTBEHHHKOM, M BCEM, YTO Ha HeM. 'Y ecam xro KaAsHETCH
XpaMoM, TO KJIsiHeTcs # XxpamoM, U Tem, Ko kuBet B HeMm. 2 ecam KTO KJIsSIHETCS HEGOM, TO
KJIsiHeTcs u nmpectoioM boxbum, u Tem, KTo Boccenaer Ha Hem».

23:16 «moBoOABIpPHW cjemnble»  JTO capKacTUdeckas meradopa it 0003HAUYCHUS PEITUTHO3HBIX
BOKICH (cp. 15:14; 23:16,24).

23:16-22 «xT0 mnokJsiHeTcs» WMynem paspabotanu OOMIMPHYIO CHCTEMY JEUCTBHTEIBHBIX |
HEICWCTBUTENBHBIX KIISITB C MCIOJIb30BaHWEM boxbero umenu (cp. 5:33-37). Onu u300penu crnocod
COJITaTh, BBITJISAS IIPH ATOM OJIATOYECTUBBIMH.

NASB (UPDATED) TEXT: 23:23-24
2"\Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you tithe mint and dill and cummin,
and have neglected the weightier provisions of the law: justice and mercy and faithfulness; but
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these are the things you should have done without neglecting the others. ““You blind guides,
who strain out a gnat and swallow a camel!"

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.23:23-24

23«l“ope BaM, KHUKHUKHN U Gapuceun, Junemepbl! 060 Bbl 1aeTe JecATHHY ¢ MATbI, YKpona
U TMHHA, a npeHeOpersim 0o0Jiee BAKHBIMHM MOJ0KEHUSMH 3aKOHA: CIPaBeJINBOCTHIO,
MHJIOCepIHeM W BEPHOCTHIO; HO 3TO BCe KAaK pa3 TO, YTO Bbl JOJKHBI ObLIM [€JIaTh, He
OCTaBJIsAA U APYroro. #Bp1, ciaenble NMOBO/IbIPH, OLIEKUBAIOIME KOMAapa U MPOrJaTbIBaOIINe
BepOIoaal»

23:23 «4TO0 aeTe JECATHHY € MATHI, yKpona u TMHHa» Ctapasch OyKBaIbHO MCHONHATH 3aKOH,
OHHU TOJICUUTHIBAIN JaXe CHELNH, CTapasiCh IUIATUTh bory necaTHHY, HO OTBEpraju ClIpaBeJIMBOCTb,
11000Bs 1 BepHOCTh. B HoBoM 3aBere 0 necsatuHe TOBOPUTCS TOJNBKO 371€Ch. CyTh HOBO3aBETHOTO
MOYKEPTBOBAHUS HE CBOAUTCS K MOACYETY mporeHToB (cp. 2Kop.8-9)!

HoBo3aBeTHbIe BepyIolI1e HE JOJKHBI IPEBPAIATh XPUCTUAHCTBO B CUCTEMY HCIIOJHEHHS 3aKOHOB
(xpuctuanckuii Tanmmym). Kenanue ObITh YromHbIM Bory MOKHO yIpaBisiTh BCEMH OOJACTIMHU WX
#u3HU. OnacHo nputsaruBate B H3 Berxo3aBeTHble IpaBwila, KOTOpeIX B camoMm H3 Her, u
npeBpamaTh MX B JOIMAaTHYECKUE KPUTEPUU, U B OCOOCHHOCTH — YTOOBI OOOCHOBBIBATH HMHU
NPUYHHBI O€ICTBUI MM NCTIOJHEHUE 00€TOBaHUN MpoIBeTaHus !

YACTHASA TEMA: JECATUHA

23:24 «ouexuBaOlIMe KOMapa U NPorJaTbhiBawIMe Bepodaroga» DTo Urpa CIOB C apaMEeNCKUMU
croBamu «koMmapy», galma, u «BepOmom», gamla. Dro BocroyHoe mpeyBennueHue. Mucyc dyacto
yroMuHan BepouoioB B CBoux npeyBenunueHusx (cp. 19:24; Map.10:25; JIk.18:25).

NASB (UPDATED) TEXT: 23:25-28

2"\Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you clean the outside of the cup and
of the dish, but inside they are full of robbery and self-indulgence. *You blind Pharisee, first
clean the inside of the cup and of the dish, so that the outside of it may become clean also.
?"\Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like whitewashed tombs which on
the outside appear beautiful, but inside they are full of dead men's bones and all uncleanness.
2830 you, too, outwardly appear righteous to men, but inwardly you are full of hypocrisy and
lawlessness™.

TEKCT IO NASB (1995): M®.23:25-28

25«1“0pe BaM, KHMKHUKHM U (apuceu, JuneMmepsl! 100 Bbl ouHIIaeTe HAPYKHYIO CTOPOHY
yamu M 0J1100a, HO BHYTPH OHM NOJHBI I'PadUTeNbCTBA M HEBO3JAepakaHUsl. ~ I'bl, CJIENou
dapuceii! Ilpe:kae 0o4MCTH BHYTPEHHOCTh YalIM M 010142, YTOObI M HAPYKHAsl CTOPOHA MX
MOIJIA CTATh YUCTOM TaKKe. 27l“()pe BaM, KHWKHUKH U (apucen, munemepsi! 100 BbI 1og00HbBI
1no0ejIeHHBIM I'POOHUIIAM, KOTOPbI€ CHAPYKH KaKyTCS KPACHBBIMHM, 2 BHYTPH OHH IIOJIHBI
KOCTell MepTBel0B 1 BCAKOH HEYHCTOTHI. ®Tak u BbI, TOXKE, 110 HAPYKHOCTH KaKeTecCh JIOAIM
NpaBeAHbIMH, 4 BHYTPH BbI NOJIHBI JJHIeMepHs U 0€33aKOHHSD).

23:25 «BBI OuYHIIIaeTe HAPY:KHYIO CTOPOHY 4Yamm» OHH MPOSBISIN MHOTO OECIOKONCTBA IO
qacTu HepeMOHHaHBHOﬁ YUCTOThI, HO HUX CO6CTB€HHa$I no3unus 1o pasHbIM BOIIPOCAM U MOTUBBI
ObLTH fgasieku ot OiarodyectuBsix (cp. Uc. 29:13).

23:27 «mobGeseHHbIM TpooHMIaM» JKurtenn Mepycanuma Kpacuiu nepes mpa3gHuKaMi MOTHIIBI B
Oenblii  11BET, YTOOBI MAJOMHHMKM, CIy4alHO TPUKOCHYBIIMNCh K HUM, HE OCKBEPHMIIHCH
LEPEMOHHAIIFHO M YTPaTUIIM BO3MOXKHOCTh y4acTBOBATh B Mpa3JHUKE, MPHUAS HA HEro usganeka (cp.
Uuc.19:16). OTu cBEXKEBBIKPAILIEHHBIE MOTUJIBI HATIOMUHAIN O BHEIIHEN PEIMTHMO3HOCTH NYIEHCKHUX
BOXKIEH.
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NASB (UPDATED) TEXT: 23:29-33

2%"\Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you build the tombs of the prophets
and adorn the monuments of the righteous, *’and say, 'If we had been living in the days of our
fathers, we would not have been partners with them in shedding the blood of the prophets'. *So
you testify against yourselves, that you are sons of those who murdered the prophets. **Fill up,
then, the measure of the guilt of your fathers. **You serpents, you brood of vipers, how will you
escape the sentence of hell?"

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.23:29-33

29«l“ope BaM, KHWKHUKHA U dapucen, juunemepbl! 100 BbI cTpouTe rpoOHUIBI IPOPOKAM U
yKpauiaere NaMITHUKH MPaBeIHUKOB, Oy ropopure: «Ecjm 0b1 MbI Jcuiu BO BpeMeHa HalInuX
OTIOB, TO Mbl He ObLIH Obl COOOIIHUKAMHU ¢ HUMHU B HPOJIUMUN KPOBU MPOPOKOB». Taknm
00pa3oM Bbl CBHAETENbCTBYEeTE CAaMH MPOTUB celsl, UYTO Bbl CHIHOBbSI TeX, KOTOpPbIe YOUBaJIN
MPOPOKOB. %Tak momosmsiirte ke MepYy 6uUHbl OTHOB BallIMX. *Bp1 3men, 3MenHoe oTpoabe! Kak
Bbl H30€:KNTE OCYKACHHS B T€CHHY 7))

23:29 «cTpouTe rpodHUNBI Mpopokam» Bo Bpemena B3 Owuio Hemano ciydaeB, koraa boxuit
Hapoj, yOuBas bBoOXXbMX NPOpPOKOB, a MOTOM BO3IABHMIral Ul HUX TIpoOHUIBI. CTPOUTEIHCTBO
naMATHUKOB BoxkbuM riamarasm — He To, uTo yroaHo bory. On xoder, 4To0b! 11011 UcTIONHsTH Ero
nocnanue (cp. cr. 34-35). Kak Boxau Hapoma B B3 yOuBanm mpopokoB, Tak Temepb OHU OyAyT
youBate Mucyca u Ero mocnenosareneii.

23:30 «ecim»  Drto YCJIOBHOE IPEJ/IJIOXKEHME BTOPOI'O THIIA, yka3bIBalolliee Ha YCIOBHE,
KOTOpO€ TPOTHBOPEYUT JIEHCTBHTENBHOCTU. [Ipenmochuika JI0KHA, CIIEOBATEIIbHO, BBIBOJ TAaKXKe
JIOXKEH.

23:33 «BblI 3Men, 3MenHoe oTpoabe!» Mucyc He Bcerma ObUT MSTOK U KPOTOK M «IIOJICTABIISUT
BTOpyto 1eky» (cp. 3:7; 12:34). Jlunemepsl, NPEBO3HOCHBIINE COOCTBEHHYIO IIPABEIHOCTD,
HaBJIEKaIM Ha cebs camoe crporoe ocyxiaeHue ¢ Ero croponsl — m OH 10 CHX MOp TaK K HUM
OoTHOCHUTCH !

o «reenHa» Cwmorpu YACTHVYIO TEMY «I'JIE HAXOJATCA MEPTBBIE?».

NASB (UPDATED) TEXT: 23:34-36

% Therefore, behold, | am sending you prophets and wise men and scribes; some of them
you will Kill and crucify, and some of them you will scourge in your synagogues, and persecute
from city to city, *°so that upon you may fall the guilt of all the righteous blood shed on earth,
from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah, the son of Berechiah, whom you
murdered between the temple and the altar. *Truly 1 say to you, all these things will come
upon this generation™.

TEKCT IO NASB (1995): M®.23:34-36

¥ «Ilo3TOMYy, BOT, SI OCHLIAI0 K BAM MPOPOKOB, H MYIPEIOB, H KHH/KHHKOB; ¥ HEKOTOPBIX
W3 HUX BBl yObeTe M paciHeTe, a HEKOTOPBIX Oyaere OMYeBaTh B BAIIMX CHHATOrax M rHaTh U3
ropoia B ropox; > Tak 4TOObI HA BAC MAJA GUHA 33 BCIO NPABEIHYI0 KPOBb, MPOJHTYI0 HA
3emJie, OT KPOBH NPaBeHOr0 ABeJisi 10 KpOoBH 3axapum, cbiHa Bapaxuu, kotoporo Bbl yonjim
MEKIy XPAMOM M :KepTBeHHHMKOM. HMcTHHHO $I rOBOpIO BaM, YTO BCe 3TO NMPHAET HA ITOT

pom».

23:34 «51 mochLIal0 K BaM NMPOPOKOB, M MY/JpeloB, U KHHKHHUKOB» bor mpomomkaer naBaTh
JIOAM  OTKpOBeHHME, mocbutasi CBoux m30paHHBIX rinamataeB (cp. 21:34-36; 23:37). Uynen 3Hamu
BobI0 HCTHHY, HO TIpeArnoYnTanu oTeeprath ee (cp. Mc.6:9-13; HUep.5:20-29)! Cmorpun HACTHYIO
TEMY «<HOBO3ABETHOE I[TPOPOYECTBOV.
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O «HeKOTOPBIX U3 HUX BbI YObeTe U pacnHeTe» [IpenckazaHue o TOHEHUSX COBUIOCH TPAarnyecku B
NepBbIe JTHU XpUCTHaHCTBA. YacTo BoKbM Tiamatan CTaJKUBAIOTCS C BPaXACOHOCTHIO TPEITHBIX
JIOJEH, 1a)Ke PETUTHO3HBIX JIeATeNed, KOTOPBIE BBICTYMAOT MPOTUB b0XKBETO CII0BA U BOJIN.

23:35 «ABeasi» Cwmotpu TekcT briT.4:8 u nanee.

0 «3axapum» Benercs MHOro crnopoB Mo IMOBOAY TOTO, O KakoM IPOPOKE 31eCh HUIET pPeyb.
EnvHCTBEHHBINI My4YEHUK ¢ TaKMM MMEHEeM ynomuHaercsa B Tekcte 2[lap.24:2-22, HO ums ero oTua
npyroe. Ho B mapannensHoM Tekcte JIk.11:51 ums oTia onymieHo, Kak U B TPEUECKUX PYKOMUCAX N
EBanrenus or Marges.

3axapwsi, MPOPOK IMOCJIEINIEHHOTO TIepruoIa, He ObUT yOUT TakuMm oOpa3om. JloiKHO OBITh, OBLT M
JIpYroi MpOpOK C 3TUM HMEHEM, O KOTOPOM MbI HMYEro He 3HaeM. Tak kak ABenb — MepBbIU
mydeHuk B3, To 3axapus, ynomsHyThIid Bo 2[1ap.24, nommkeH ObITh MOCIESAHUM MYYEHHUKOM, TIOTOMY
yT0 [[apanunomMeHoH — OCNEIHss] KHUIa B €BPEHCKOM KaHOHE.

23:36 «BCce 3TO MPUAET HA ITOT POaA» DTHU CIOBA CBUICTENLCTBYIOT O BiacTu Mucyca (cp. 10:23;
23:36; 24:36). On — nmocneanuii ruamaraii bora. Korma Boskau u Hapon B mesiom orBepriu Ero, y
HUX OOJIbIIIe HEe OBLIO HAJEKIBI — OCTABAJICS TONBKO cy/. Hacran HoBBIi Bek [lyxa!

NASB (UPDATED) TEXT: 23:37-39

37 Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those who are sent to her! How
often 1 wanted to gather your children together, the way a hen gathers her chicks under her
wings, and you were unwilling. ®*Behold, your house is being left to you desolate! **For | say to
you, from now on you will not see Me until you say, ‘BLESSED IS HE WHO COMES IN THE
NAME OF THE LORD!"

TEKCT IO NASB (1995): M®.23:37-39

37«I/Iepyca.m»lM, Hepycasum, yOMBammi NpopoKOB U NMOOMBAKOIINI KAMHAMH TeX, KTO
nociaad k Hemy! Kak gacrto 51 xores coOpath TBOUX JeTell BMecTe, KaK NTHLA COOMPaeT CBOMX
NTEHIOB MO KPbLIbsi CBOM, a Bbl He NOMKEJATH. - BOT, A0M Ball OCTABISETCS Bam
onycromenubiv! “"MGo 51 roBopio BaMm: OTHBIHe BbI He YBHAMTe MeHsi, MOKAa He CKakKeTe:
«BJIArOCJOBEH I'Psi Ay 1IAI BO UMS I'oCcnogA ! »

23:37 «Kkak nTHOA CcOOMpaeT CBOMX NTEHNOB MNMOA KpblLIbs cBou» SXBE um Hucyc wacto
UCTIONB30BATIM MeTaOphI JKEHCKOro poa s onucanus CBoei AeITeTbHOCTH M OTHOIICHUS K YeMYy-
au60 (cp. bert.1:2; Ucx.19:5; Br.32:11; HUc.49:15; 66:9-13). bor — He My)KYHHA ¥ HE JKCHII[MHA, HO
Hyx. OH coTrBopui 00a mosna u coueraet B Cebe Tydrre KauecTBa UX 000uX.

YACTHAA TEMA: TEHb KAK META®OPA, OBO3HAYAIOIIAA BALIINTY
N ITOIIEYEHUE

23:38 «a0M Baml OCTABJISAETCA BaM OMYCTOMIEHHBIM»  DTO, MO-BUANMOMY, HAaMEK Ha TEKCT
Uep.22:5. Peus uner o paspymennn Uepycanuma B 70 1. mo P. X. unu Apyrux coObITUsAX OyIyIIero.
YuukanpHbiid 3aBeT bora ¢ M3paunem Obl1 HapymieH u3-3a ux HeBepus! Tenepb mosiBuiics Hobiit
3aser (cp. Uep.31:31-34), ocHOBaHHBII HE Ha PAcOBOM INPOUCXOKIEHUH, HO Ha Bepe B bora u Ero
Meccuro.

23:39 «moka He ckaxeTe» ITo ccbuika Ha TekcT [1c.117:26-27, KOTOpBIN UCIOIB30BAJICS B MOMEHT
TpuyMpansHoro Bbesaa (cp. Md.21:9). Ona HanoMHHAET HaM 4y/IeCHOE MECCHAHCKOE MPEICKa3aHue B
tekcre 3ax.12:10, uto omHaXKABI Mynen oopaTsatces kK Tomy, Koro pacmsum (cp. Pum. 9)!
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BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JafaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBAHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestromy Jlyxy. Bel He 7OIKHBI IepekiiaIbBaTh CBOU 0053aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bormpocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABA3aTh BaM KaKOE€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAaHHUE.

[Touemy Mucyc Tak CMIIBHO KPUTHKOBAJI PETUTHO3HBIX BOXk el CBoero BpeMeHu?
OTKyna Mbl 3Ha€M, BO 4TO HaAM BEPUTh U KaK KUTh?

OTHollIeHUE K YeMY-TO, IO3UIINS, BaKHEE CAMOT0 MOCTYTIKa?

Slcno nmu HoBeiit 3aBeT yuuT HEOOXOAMMOCTH TIIATUTH JACCATUHY?

[Tonnocteio 1 Uucyc oteepr Uspanip?
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